very possibly accepted. Putting together intertextual narrative is made
possible by appealing to certain cultural frames that operate within society
(mythological, biblical, literary, historical etc.): Bush's Record: The World
According to ‘"W’ (allusion to J. Irving’s novel The World According to
Garp), Here Comes the Sgn (playful rephrasing of the Beatles’ famous song
Here Comes the Sun); The Gospel According to George, Scents and
Sensibility, To Trust or Not to Trust, Et Tu, Joe?, Some Like It Too Hot.
These frames are not only evoked to make the message more attractive;
they are evoked and subsequently activated for many other reasons, i.e.
‘dialogic word’ can perform various functions when frames are activated.
Apart from the often cited function of enhancing the writer’s message by
bringing some extra effect or meaning to it, we have found that the
following types of motivation are often behind many intertextual
strategies.

- Intertextual narrative enables the author to evoke all kinds of
subjective associations, which will inevitably vary from reader to reader.
The more diverse such associations are, the more variable the inter-
pretations. As a result, intertextual references tend to diversify potential
readings of a media message, bence the function of diversifying potential
interpretations of a piece of writing.

~ Closely related to this one is the function of enhancing ambiguity.
Intertexts by the very nature of two contexts, old and new, superimposed
on each other, tend to increase ambivalence and ambiguity of the resulting
meaning, which is central to postmodernist thinking.

-~ On the other hand, intertextual narrative enables the author to
‘hide’ behind somebody else’s words. In other words, intertextual te-
chnique can be said to provide ‘security’ as it funetions as a sort of buffer.

~ Intertextual interpretation can be viewed as a form of metaphoric
conceptualization of the world, as a transference of word and meaning to a
new context based on a similarity of certain features between the original
and *host’ contexts is basically metaphoric in nature.

These functions suggest that the authors’ intentions behind their use
of intertexts are diverse and, therefore, functions they perform in media
texis are varied (the ones we have suggested by no means cover all that
there probably are).

O.M. Pennuw
MITY (Munck)

OCHOBHBIE JIHHI'BHCTHYECKHE I110/IX0/1bl K H3Y'EHHIO
CMBICJIA IPE/JIOZKEHHA

Jlosroe BpeMs JMHEIBHCTHUKA, MIYYMB A0 Meapdaimux nogpobrocrei
BCE CTOPOHSL! H MEXAHMIMEI A3LIKA ¥ A3LIKOB, OCTABJAJA NOYTH CORCEM BHE
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noas CBOEro 3pesuA O0IIMPHYI H YBICKATEALHYIO AAA MCCACNOBAHUSA ob-
jacTh aHaYenus npeanoxennsa. CUHTAKCHC, B 3a/[d%Y KOTOPOro BXOAMT MC-
CAEACBAHAE FHUIHYW IDEAJIOKeHN A, OOBINHO OrPAHMYHBANICS HIYYEHMeM ero
POPMANLHOrO CTPOEHRH GE3OTHOCHTENLHO K CEMAHTHKE U B OTBAGHeHUH
OT KOMMYHUKATHBEBIX neneit. [locnepame DpUHMMATUCH BO BHUMUHME AUIIL
B TOM CTENeHH, B KAKOM OHM 3AKPEILIeHE! CTPOeM NpefaoKenns (Cp. NoBecT-
BOBATEALHOE NPEAJONKeHwe, Bonpoc, nobyxaenue).

Byayum pasfesoM rpaMMATAKH, CHHTAKCHC CTApPAncA He BhIXOAHTH
aa npejesl coGCTBEHHO rpaMmaTudeckux kateropuii, On oraasan fans ce-
MAHTHKE rIasabiM 06pa3’OoM NONBITKAMM BCKPBLITh JHAYEHWE CHHTAKCHYe-
CKMX CBAAEH U CMBICIOBKIM OuUpeAeneHneM QYHKIME BTOPOCTENEHELIX Yae-
gos npeanoxenus (0BCTONTENLCTEA MECTH, BpPEMEHM, OPHYMHE M UP.).
Hu npupoja 3HAYEHUS NPEAJIOKEHHMA M ero COCTABOB, HM CEMaHTHYECKHe
THOR OPEIOMKEHUH, HA CEMaHTHYEeCKHEe THIEI CyOHeKTOB U IIPe/INKATOSB,
HR BaauMojieiicTBMe (DOPMANKEHON M CEMAHTHYECKONH CTPYKTYP Upegnoxke-
HHA HE Oulan A0 HOCHEAHEro BpeMeHy npejaMeTom CnenuansHoro asanmsa.
HETEpeC K 3TOMY KPYTY BOIPOCOB BhiJI CTUMYAXPOBAH LHeasIM pagom pakTo-
POB, BAMABIIAX HA PAIBUTHE JHHIBUCTHYECKOH MbICAH. FTOMY ciocobCTBO-
BAJNO M HACTYIUIEHWE HOBOTO EPUOJIA BO B3ARMOOTHOIIEHMAX JTHHIEHCTHKY
€ JOrMKO#, oOTHOCAUedCH ¢ 0BOCTPEHEEIM BHUMAHMEM K COAEPMAHNID TP -
NOREHUA — NPOMO3NIMK, ¥ 06UIM# TOBOPOT K CMBICAOBOH CTOPOHE HIBIKA
u peun, n ofpamenue K NparMaTHYeCKOMY KOMIOHEHTY PEYeBoil AenTeNb-
HOCTH, ¥ KOHUENIUA NPeANOMKEeHNA KAK A3RIKOBOro snaxka, obnajanmero
coBCTBEHHBIM 03HaAYaeMEIM. HeolXoHMOCTE H3yYaTs 3HAYEHNE IPeAI0IKe-
HHUA BOJHHMKANA TAKIKE B CBA3M C TeopHell cCHHTakcu4YecKwx Tpaschopma-
auit, onwpaomeiics Ha NOHATHE CeMARTHYECKON 9K BUBANEHTHOCTH ITPeAIO-
sennit, Ora xe 3aa9a BCTaBana 8 xofAe paspaborkm Mogeneit npeobpasosa-
HMA CMLICHTOBBIX CTPYKTYD B UPABMJILHO NOCTPOEHHAIE BLICKAILIBAHUA TOIO
mau apyroro assika. C cepeawnnl 1960-x rr. Hauanocks TO, YTO MOXKHO HA3-
BaTh MITYPMOM CEMAHTHKM npeanoxesnuns. HacTynienune Befercs MpaKTH-
HECKM CO BCeX CTOPOH: OHO Pa3BePTHIBACTCH H C JEKCHKONOIHYECKMX N03u-
ouil, ¥ Cc NAanJApMa FPAMMATUKH, ¥ 10 AMHHM BLISCHEHWS CHTYATUBHBIX
SHAYEeHMI, M CO CTOPOHEI JOTHKH, obaaganuieit B 370l obiacTH HECOMHEH-
HEIM HIPHOPUTETOM, ¥ CHJIAMY JAHTBUCTHKH pPeYH.

Haubosee mupokoe pacnpocTpaHeHue Cpean JMHIBECTOB HONYSHAa Ae-
HOTATHBHAA, wiu pedepeHTHAA, KOHUENMIUA 3JHaYeHns npeaaoxenns. Osa
MMEET CBOEH UeNBI0 ONpejlelieHHe OTHOIIEHUNH MEXXAY BbICKAZLIBAHMEM
B 06oaHavaeMOil UM SKCTPATHHTBHCTAYECKON cHTyanmed, Uiy cobsiTuem.
Curyarnsaas KOHOENUAS TPEAJONKEHAS [OCJAEAOBATENLHO DAIBHBACTCH
B paanwurnx paborax, CynTas BHICKASLIBAHWE NONHBIM A3LIKORLIM 3HA-
KOM, DOCTYIHPYeTCH, YT0 pedePesTOM BLICKA3KBAHNS ABAASTCH CATYAILNA,
T.8. COBOKYITHOCTh 3MEMEHTOB, OIPHACYTCTBYIOIIMX B COIHAHUY I'OBOPHAIIEro
B 00BeKTHBHOM ACHCTBRTENLHOCTH, B MOMEHT ¢CKa3nBannss ¥ 06ycnosan-
BAOMUX B ONpejeeHHOR Mepe 0T60p AILIKOBLIX MIEMEHTOB Ipn GopMupo-
BasEwy camoro Beickaswisanua. CoorHouesue Mexy caryamnuei n obosna-
HAMMUM ee IPeAJIOKEeHUEM H3Y4YaeTCH B JBYX aCleKTax — OHOMACHOMOTH-
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YECKOM N cmHTaKcuYeckom. B nocneanem cnywae aHaNM3upyercs COOTHO-
MeHWe CHATAKCHYeCKNX QyHKUMH YaeHoB npepnoxenns (rnasasim obpa-
30M AKTAHTOB) U TEX ponell, KOTOPLIE BLINOAHAIT 0003HaYAEMBIe UMK TPEj-
MeThl B peansHom cobniriun. CaMo noHATHE CHTYAIIME UCITOALIYETCH PasHbl-
MH ABTOPAMM B PASHAIX JHAYEHHAX! OHO OTHOCHTCA TO K MUPY, TO K A3LIKY
(ero cemanTuke), 70 X cnocoby MEINAEHUA 0 MUPE, T.€. NOMENAETCA B Bep-
mmEe J060ro yria CeMaHTHYECKOrO TPeYroibHuKA,

M.H. Pomankeauy
MITY (Munck)

300MOP@OHU3M KAK JIEKCHKO-CEMAHTHYECKHH
BAPHAHT 300HHMA

Mesxay npeaMeraMy AeHCTBUTENALHOCTH CYIIECTBYOT OUpPEAeJeHHbIe
OTHOLIEHHUHA, KOTOPLIE oTpaxanT o6ulyw kKapruay mupa. Cnosa, asassce
HOMHHAUMEH upeaMeTos, CHocobHEI [OKA3ATH ATO CHOMKHOE BIAMMOJCH-
CTBHE, ¢HOMOras 0OCMbICANTH | 00001 uThL a1 oTHOmeRus » (B.B. Busorpa-
AoB). PagearTne ovHowmeHnit MeXAY peanbibME 00'beKTAMM BEJIeT K NaMeHe-
HAK CEMAHTHKM UX HOMUHALLMK: [I0SBJEHUE HOBOrO 3HAYEHWS HA OCHOBE UC-
XOAHOPO OTPAXKALTCH B COMETAEMOCTH CO SHAYEHMAMY APYIHX JEKCHYOCKHX
eanuni. [To orHOIOEHUK) K NEPBMUHOMY ¢ BTIOPUYHEIE ¢ JHAYEHUS ABASIOTCH
npoussoaasiMu. Tak HCXo/HAS CeMAHTHYECKAA CTPYKTYpa 3ooanMa chien —
mammifere domestique, doté d’un excellent odorat et d'une course rapide,
dont il existe plus de 340 races plus ou moins liées & une fonction
spécifique: chasse, garde, agrement, trait — cranosurcs ocHosauuem (oa-
Ha u3 (DyHKuMA cobakmn garde xax ee ¢crocoBHOCTH OXPAHATHL Y4TO-HUDY/AL
HaM KOro-EnbYAk) AN HOABAEHUA BTOPMYHOrO aRadenus chien — personne
servile, dont le rdle évoque celui du chien de garde.

BropuuHoe nepesoCcHOe 3HAYEHWE BO3HMKaeT Ha obmell THOoOJOruM
BHYTPHCHOBHBIX CBAZEN ¢ TOYKHM 3PEHUSA ACCOLMATHUBHLIX OCHOBaHWM, Dasn-
PYOWMXCH HA ACCONUALMAX 110 CXOACTBY U cmexxHocTn. Takum obpasom, B
ocHOBE (POPMHPOBAHUSA BTOPHYHLIX 3HAYEHWI JIEMKAT ONPE/eNeHHBIE CEMAH -
THYECKUe Mosienn — meradopa 1 MeToHuMuA. OHH [AeHCTBYIOT BO BCEX A3bI-
KX ¥ HA BCEX A3LIKOBLIX ypoBHaX. B.I'. ak cuuraer, uro meradopa npej-
crapaser coboil Gosee raybHHHEYIO ceManTHIECKYIO TPpaHC(HOPMAIIHAIO, B ITPO-
fecce KOTOpoil 0AHA APXMCeMa 3aMeHAeTCH ApYroi. B ocHoBe HOMMHATHEHO-
10 3HAYEHN S 300HHUMA JIEHKUT APXUCEMA MUBOE CYUWecmaEo (M UeOmHoe, nmu-
Y@ AU RACEKOMOE ), BO BTOPHMHOM 3HAYEHUN UMEET MeCcTO Horauesue nep-
BOHAYANBLHOW APXHUCEeMB] U AKTYANHIAIMA HOBOW — MuU60e cyuecmeso (weno-
eex ). ObpepuHenne JHAYEHUH B JIBKCUKO-CEMAHTUYECKHE BAPDHAHTHI (IPO-
MCXOMMT 38 CYET CeMBl DOYWIEBNRENHOC ML,

Haawisast 1 0603Hauan KOHKPETHOE MHUBOTHOE, 300HUM CTAHOBHTCA Ba-
3001 CO3AHUA F00MOPPUIMA KAK JIEKCHKO-CEeMAHTHYECKOrD BADUMAHTA STOMH
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